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EVLIDEKER 
ULEKLOKKER, juleklokker! 
Hvor de kimer, hvor de lokker, 

bringer glcede uten ord. 
Hvor de jubler, hvor de ringer, 
hvor de sOlvertunger klinger 
Ott i andagtskor. 
Juleklokker, lyse minder, 
barnefryd og Ode kinder 
spreder rundt om jord. 

Juleklokker, juleklokker! 
Tidens tand dem aldrig rokker. 
Altid like frisk og ny 
glcedens budskap frem de bringer 
paa de blide tonevinger 
over land og by. 
Juleklokker alle stunde, 
lik en sang fra englemunde, 
lyde skal i sky. 

Juleklokker, juleklokker! 
Hvor de kalder, hvor de lokker 
kkere fortidsdage frem. 
Vi har kjendt dem, o, saa la3nge 
de slog takt til vuggens gjoenge, 
de har kaldt os hjem. 
Juleklokker, stemningsfulde, 
bringer sol i livets kulde, 
hvern kan glemme dem? 

--Franklin Petersen. 



En Julelerd til St. Thomas-Kirken 
For Saraband av 

ANDERS UNDERDAL 

HEI, rapp deg no, Brunin!" 
"Trur du me kjem tidsnokk daa, far?" 

"Tvil ikkje, Gunnar ; det hende kje at 'n Ola Grihamar kom forseint 
til julemesse." 

"Nei, far, det hende nokk ikkje. Men sjaa kor det flokar seg til ; 
rett no har me ein snyikave over oss." 

"Detta ser eg; men timer oss ikkje noko verre naar me altid framaat 
til St. Thomasklokkune ringjer inn." 

"Ja, far, kan me berre klokkeklangen naa! Eg kjenner det paa meg: 
Daa skal eg laekedom faa." 

"Tru paa det, son min. Dra aat no, Brunin! Hei, rapp deg !" 
* * * 

Ola Grihamar er med Gunnar, syinnen sin, paa vei til Filefjellkirken. 
Det er juledagsmorgen; vakkert veir og fint fOre. 
Var Gunnar som fik far sin med paa denne ferden; han tror forvisst 

at den underbare hy4ifjellskirken skal lwke ham. Gunnar er vanfOr. 
Paa et Filefjellstevne var det han fik det. 
Kom til aa slaast en grand, drakk litt med, sovnet saa av i et bekke-

far ; vaaknet maktlOs og naamen—lammet paa arm og fot. 
Med denne usxle hendingen fall det sorg over saa gjev en jente. 
Og jenten var Solbjykg, datter til storsmeden i Smedalen. 
Langdryge fall aarene for Gunnar nu. Verst kjende han det naar 

stevnet stod paa Filefjell; tenkte han sig SolbjOrg paa dansarfeten; an- 
dre fyirde henne i dansen — ikke han. 

Naar fjell-liene gulnet kom smedyilene til heimbygden hans paa mark-
nad. Her var storsmeden aa se. Han hadde med sig de aatsyikte smed-
varene sine og den vene dattern sin, SolbjOrg. 

Gunnar holdt sig heime. Ikke kunde han syne sig for Solbjyfrg, han 
som var saa ille stelt. 
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Men hilsener gikk det mellem dem. 
En solvarm septemberdag sitter Gunnar i solveggen og dormer. Med 

et staar der en brunklwdd mann fremf or ham. Den brunkIxdde sier : 

"Til Filef jell du maa, 
med klokkune slaa, 
Joledagsinesse du lyer paa." 

Gunnar svarer: "Kva skal eg no der, eg er so ille faren ?" 
Svarer den brunklxdde 

"Naar dauve kan h0yra 
og blinde kan sjaa, 
so kan vel den lame 
sin forleik faa." 

Da gaar det en varm tanke gjennem Gunnar : "Thomasklokkune skal 
latkja meg." 

Men naar han ser til, er den brunkkedde kvorven. 
Gunnar fortalte dette til far sin. Og faren mener at den brunklwdde 

har vwrt haugkallen fra Grihamar. — "Sikkert vil han oss yell," sier han, 
"det er ikkje fOrste gonge den mannen gjer Grihamarfolket ei beinke. 
Me har altid stae oss vel med haugfolket her tilgards." 

Saa er det far og syin tar paa vei til Filefjellmessen juledagsmorgen. 
Godt fyire og klaar himmel. Men komne paa hySidene floker det sig til, 
og med ett er de midt i en svzer snyfkave. 

"110yrer du den underlege ljomen, far? Det er no vel aldri St. Tho-
masklokkune." 

"Aa bere oss, Gunnar, so vel er me ikkje fame; det eg kan h0yra no 
er ulveglam." 

"Ja, far, og der skimtar me beiste. Ein heil hop — eit par tylvter." 
"Og braafuse er dei til gagns, guten min; detta vera spelegt." 
"TrOste oss far, og eg min stakkar som sit her hjelpeslaus! Aa hadde 

eg fyirleiken min!" 
"Her ligg denne glupe ulvecSkse hans godfar ved fyitane mine, og eg, 

som ikkje kan nytta ho." 
"Ingen raad med di, Gunnar; no faar du lita paa far din, paa Brunin, 

og paa vaar Herre." 
"Hei Brunin, dra aat! dra aat ! No gjeld det." 
Og den spra2ke Grihamar-Brunin gaar i dragende tan. Snefoket staar 

som et stormdrev. Og de vilde ulvene halser fremaat og ringer inn. 
Grihamargubben reiser sig i saatet og slaar am sig med den svxre 

svipestokken sin. 

Da skyter ulvefOreren sig bent i bringen paa Brunen. Hesten steiler 
og skriker. 

Grihamar'n farer f rem, lagger til ulven over korsryggen, saa han 
slipper tak og sig nedf or. 



 

100 	 SAMBAND 

   

SAMBAND 
	

101 

     

I samme Oieblikk kaster en storuiv sig benest paa ryggen til Grihamar-
bonden, biter sig fast i den lodne saueskinnskragen og er paa as dra gubben 
bakover. 

Da gaar et rop: "Far !" 
Gunnar triver god f arySksen sin, liver sig f rem og del j er til storulven, 

saa han deiser bortefter. 
Nu suser det med hugg og slag; ulv for ulv krases og faller sammen. 
Gunnar er i vill ekse, svinger sig rundt, roper elide ut : "Eg skal krase 

dikka er, forbanna trollbeiste!" 
Grihamarn har brukt handvvlet sitt godt han med; og nu tar de 

siste ulvene foten i vare og husker sin vei. 
Da skratter Gunnar med ban skaker godfaryiksen sin : "Jan, der fekk 
djevlane!" 

Faren tykker svette, ser paa s(innen og sier langsomt: "Gunnar, kor 
gjekk det av deg?" 

Gunnar sanser sig, kjenner paa armen sin, paa foten sin. Da jubler 
ban: "Men eg er daa frisk ! Far, eg er frisk !" 

"Ja, Gunnar, det fekk eg no syn for at du er frisk. Og sterk er du 
med. Reine kjempa er du." 

"Men kor kunna dette gaa fyfre seg, far?" 
"Aa, no forstaar eg det, h0yrer du klokkeklangen !" 
"Det hySyrer eg nokk, Gunnar, men klokke kunna kje vera bergaren 

din, for det ringde ikkje daa det bar laust med ulvane." 
"Det var klokkune, far !" 
"Like fOr storulven heiv seg paa deg, naadde meg so fager ein klang; 

get gjekk som eld igjenom meg; men daa var ulven over deg, eg treiv 
yiksa og gauv frail)." 

"So var (let vel dei hellige St. Thomasklokkune som kekte deg." 
"Og hyiyr, no kallar ho paa oss til julemesse. 
Og me skal koma." 

   

  

  

  

GOPLERUD I HEDALEN, NORGE 

En maaned i Norge 
Goplerud, Hedalen , Valdres, Juli 1929. 
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Kjcrre far! 

IEG feirer denne (lag her paa gaarden Goplerud, i din heimbygd. Ede 
er det at ikke du er her, men jeg haaper at du vil bli istand til at 

tilbringe noen av disse herlige dage i denne vakre bygd, som er saa meget 
for dig. 

Jeg kom til Bergen fredag den 5te juli, og jeg besluttet at to Bergens-
banen til Oslo paa s(4ndag. Bergen er en fortryllende by, og jeg brukte 
hvert minut 10rdag til at se saa meget jeg kunde av den. Var oppe paa 
Flyiien og nOt den herlige utsigt over byen, havnen, fjordene og landet 
omkring i miles omkreds. Var blandt andet i Johannes-kirken for at se 
altertavlen der, hvorav vor altertavle er et kopi (altertavlen i Trefoldig-
hetskirken, Minneapolis). 

Turen til Oslo over Bergensbanen var vidunderlig. Ry(ken gjennem 
de 178 tunneller var noe ubehagelig, men det var vaerd Litt saare One 
at se de mange henrivende utsigter, Denne bane blir nok drevet av elek- 
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trisk kraft oni ikke loenge. To amerikanske darner, der kom op fra 
Stalheims Hotel, var vildt begeistret over skjOnheten der og kunde ikke 
forstaa hvorfor ikke Norge var mere kjendt i Statene. 

Jeg tilbragte noen uforglemmelige dage i Oslo. Blev indbudt til en 
middag hos sogneprest Tvedt, som han gay i anleclning sin xldste datters 
hes& med familie. Der var norske og amerikanske gjester. 

Jeg hadde skrevet til hr. Elling Goplerud, men ikke faat svar og be-
sluttet at reise til Valdres. Men saa fik jeg indbydelse til at besOke f a-
milien Sand i SySndre Land, sgiskende til Gilbert 0. Sand i Minneapolis. 
Jeg fik bud at komme til ROykenvik, og bil vilde mgcte mig der for 
Sandviken. 

Jeg er simpelthen ikke istand til at fortzelle tilfulde hvilken hjertelig 
imOtekommenhet familien Sand beviste mig ved mit besOk hos dem. Jeg 
blev mottat som medlem av denne overordentlig hyggelige familie. Der 
blev igjen hos mig et uforglemmelig minde om utsOkt gjestfrihet, venskap 
og sOskenlag. Jeg kom til at navne til "Onkel Nils" min lyst at komme 
til Trondhjem. Om aftenen fortalte han at han hadde planlagt en Trond-
hjemstur for mig. Han hadde telefonert til en nev0 at bringe mig til 
"Tante Malle" og "Onkel Ole," og saa to mig til Lillehammer, og der faa 
hurtigtoget til Trondhjem. Paa Lillehammer fik jeg noe tid til at be-
svSke Maihaugen. 

Denne 10 timers tur paa toget bragte mig gjennem Gudbrandsclalen, 
SOndre TrOndelagen og forbi Dovrefjeld. Kom til Trondhjem midnat. 
Det regnet litt. Dagen efter ordnet jeg den korteste og billigste tur til 
Molde og gjennem Romsdalen. 

Nei, den kolossale Donikirke! Aldrig i min vildeste fantasi var jeg 
forberedt paa at se slik storhet og prakt. Slik arkitektur, slik kunst og 
farveharmoni ! Jeg synes alle mine amerikanske venner og slegtninger 
horde benytte anledningen til at yde sin skjery til restaurationen av dette 
tempel, og jeg agter at opfordre dem til at gi dertil naar jeg kommer 
hjem. Dette storslagne tempel overvwlder mig. Jeg fOler at jeg skylder 
Norge at be hende undskylde mig for at jeg bar undervurdert hende. 
Hun averterer og skryter sandelig ikke saa en blir skuffet i sine forvent- 

i finger naar en kommer hit. 
Stiftsgaarden, den stOrste bygning av trw i Norge, er kongelig resi-

(lens naar noen av kongefamilien er i Trondhjem. Den er ogsaa av megen 
interesse. Jeg Onsket at kunne vxre i Trondhjem lwrige, men min tur 
gjorde det nOdvendig at reise meste morgen. 

Jeg bar vwret overmaade heldig med veiret hele tiden, og denne dag 
var feilfri — klart, passende kjOlig, straalende solskin. Fjelclene stool 
som stemplet mot himmelen. Sneen smeltet saa Bakker fosset ned fra 
trwerne ved enhver sving. Vor chauffeur satte pris paa denne rute, og to 
engelske turister var glade over at jeg talte engelsk. Hadde kaffe ved 
Sundalscrra, reiste forbi Gjevilvatnet, hadde Trolltindene i det fjerne 

  

meget av tiden. Med baat over Tingvollfjord til Augvik, saa med bil 
gjennem det mest ubebyggede stryik jeg endnu liar set. Myr, tjern og 
skog der mindet mig om det nordlige Minnesota. 

Alle biler er aapne, men det gik saa fort at skjOnt jeg hadde ctinene 
vidt aapne fik jeg ikke med alt, men naturen Osier med sine skjOnne 
gayer langs veien. Baat ventet ved Molde for Andalsnzes. To timers 
baattur over Moldefjorden til Romsdalsfjord. Saa bar det gjennem 
bratte, steile bergstrOk gjennem Romsdalen med Romsdalshorn, Trolltin- 

  

 

 

 

  

SONDRE GOV, HEDALEN 
Overst tilhOire gaarden Bakkom 

 

  

dene, VOringsfossen osv. i sigte, nxsten vildere end langs Bergensbanen. 
Jeg hadde en time i Oslo, og saa bar det til Valdres med Valdres- 

banen. Jeg tok billet til Tonsaasen, og der kom straks bil for Breidablik. 
Straks efter middag gik jeg til Trollknatten, provst Barths hjem. Jeg 
visste jeg var tidlig, og for ikke at forstyrre middagshvilen satte jeg mig 
i haven og nyit utsigten over Bagnsbygden og ellers. Fra dette sted, 
Trollknatten, kan man taanke sig at den wrywrdige provst er bygdens 
skytsengel. Det var en sand glade at trwffe disse gamle prestefolk igjen. 
De hadde ikke wldet noe i de fire aar siden sidst jeg besOkte dem. Jeg 
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syntes Keller provsten var mere ungdommelig og friskere. Han blev 
saa omsorgsfuld for mine bestemmelser. Naesten .alle i Bagn og Reinli  
var til swters, men Elling og, Marie Skinrud var hjemme. Blev indbudt 
at komme dit nwste dag- . Det bestemtes at vi skulde bli i Bagn og Reinli  
fredag, lOrdag og sOndag, og saa reise til Hedalen med rutebilen mandag. 

  

     

     

     

     

  

ARNE H. GROv 

     

Da dette var ordnet, fik jeg en uforglemmelig -  eftermiddag hos disse 
kjatre prestefolk. Barth gay mig en naal fra Trondhjems Domkirke, 
og om jeg, bar den bet0d (let at jeg var imot navneforandringen. Jeg 
satte den paa med det samme. Fik ogsaa en osteskaal fra 1777 c4f, en 
skoleutgave av LOdOens Norgeshistorie. Blev indbudt til afters, og, den 
venlige frue mindedes min smak for kjOtkaker. Vi n0t en henrivende 
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vakker solnedgang over not J0tunheimen, og jeg blev invitert til middag 
weste (lag. 

1,0rdag efterwiddag hackle jeg en ideal fottur opover IZcinli forbi 
den fossende Reinely og den gamle stavkirke til Skinrud. Var der til 
sOndag aften, kom ned til og fik rutebil rnandag morgen. 

En gut Ira Jyirenby myitte wig og tok wig til Goplerud. Idling sclv 
imitte wig utenfor og had wig velkommen. En ring wand fra Bertilrud 
men nu hosat ved Argyle, Wisconsin, var der wed sin forlovede. 

Vi ventet med at gaa op paa Vatneberget til efter middag. 'Mg lieste 
et kapitel i Th. Casparis bok. "Pita Bygdevei og Swtersti," hvor han ow-
taler ilwinder, Goplerud og Vatneberget ; hackle elgestek til middag, og 

saa drag vi aysted. 

 

den bar han hugget ind det fjerde bud og derunder, "Ret skal viere ret, 
og ret og sandlied skal seire." Foran donne sten er en kilde. 

I Ian haddc engang vieret i et bryllup i I I allingdal hvor brudeiiikene 

 

  

 

VATNEBERGET 

  

I I vordan skal jeg beskrive mine indtrvk av dette usedvanlig eien-
dowinclige steel' Det er en wands uttryk der liar levet wed sin bygd. 
in slegt, sin farnilie og sin dal, indtil Bet liar Hit en religion for ham. 

(1id alle sow lever av I I edalens slegt derover kunde ha fulgt donne wand 
gitaeude opover Bakken ditop og hOrt bans formodninger for fremtiden, 
hans inspirationer til at bvgge dette tempel av sten til sin farnilic, til 
sin did. til Norge og til (Md. Vieggene deroppe var de hySie, ranke gran-
og  taket den endelyise himinclhvxlving, lysindretningen solen, 
maanen og stjernene selv. Som diagrammet visor har han beholdt formen 
av en kirke, og Bet gkeder ham overnmate at kunstnere og arkitekter -- 
efidog Nordhagen selv, liar fundet at stenene er avpasset harmonisk og 
i likevegt. Stedet var vokset med aarene siden 1905. Flvergang han bar 
veret i tvil ow hvordan en sten skulde stifles for at uttrykke og tolke 
ideene har han staat for Gud heroppc, slant sig for pander og halt oni 
bimmelsk veiledning, og saa er den kommet. "Taink." sa ban. "i lange 
tider tilbake sat folket ved peisen og fortalte um sine forxIdre. Saa 
k'oni avisene, jernbanene, telegraf, telefon og radio. Aden idag vet en stor 
del av den yngre slegt ikke hvem deres bedsteforieldre er. Er Bet ikke 
skam? Saa kom jeg paa at siette op en mindesten for win fawilie her-
oppe. Det var begyndelsen. 

Omkring Bette Iamiliealter liar han at op stoler av sten og et liter 
bord til "fiedrencs minde. -  Og for at are den sterkeste wand i sin fa-
Indic der lyiftet stenen til priedikestolen, bar ban hugget ind hans navn. 
Dertil er der dOpefont, en sten med et ninth grytelml, stoler av sten for 
presten og klokkercn og saa brudeskammelen. 

deg bemerket at mien av familien horde bli vidd deroppe. "Det 
skulde varet wig," sa han. Han vilde ha hentet sin prinsesse og wens 
han ventet ved alteret vilde han kommet ridende op til hende, medcns 
hendes fawilie sat omkring. Ffter vielsen vilde han holdt en tale. "Flftcr 
talen vil jeg ha vclsignelscn." Bryllupshordet skulde vieret Bet store bord. 

Saa fandt han en vakker sten s(ini han kaldte "Fiskedalsbruden." Bait 

1 

    

ON ii HEDALENS KRIGERE 1808-1814 

  

  

hadde gjort indtryk paa ham ved sin skj0nlict og opf0rsel i den grad at 
han syntes de maatte i sten, og ban fandt trc store eggeskalformede stener 
sow blev at ovenfor Fiskedalsbruden 	" , rentende og i haap ow at de 
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ikke maatte vente forgj2eves." Seks stoler av sten er paa den ene side 
av bruden, og fire ved den anden leder til det store bord. 

En sten var vakrere end alle de andre, og han var i vildrede hvad han 
skulde kalde den. En yen av ham nwvnte jomfru Maria. Det slog ikke 
an straks, men jo mere han tenkte derpaa, jo mere fOlte han at den var 
lik Maria. Et slyir synes at indhylle hende, og paa aystand vises om-
rids av de fineste linjer i ansigt og form. "Be, og din sj2e1 10ftes til, 
alt godt og wdelt." It seems to be men's tribute to innocence and purity 
in women, and the stone stands apart, seeming to need no balance. 

Saa kommer kirken og staten. Hans troskap mot begge balancerer 
hverandre. St. Olaystenen med aarstallene 1023-1923 tilvenstre, hel-
genflaget i hvitt og guld. Midt imot er statens sten indhugget : "1814-
1905." "Norge er vort." Indimellem disse staar "Amerikaneren" med 
Nybrotens navn under "Gopleblomsten." Nedenf or agter han at szette 
ind norskamerikanernes hundreaarsmedalje i guld som Anton Nybroten 
sendte ham. Over denne gruppe vaier St. Olays flag. Overst mot nord 
er Vatnebergets nordpol, hvor det norske flag vaier over en skjOn dal med 
evig grOn skog. En sten, den trekantede, var ikke blit forklaret. Den 
reprwsenterer hans glwde da omkring 12 aar siden han fOlte at Norge, 
Sverige og Danmark var kommet til forstaaelse. Alene kom han herop 
og ropte sine hurraer til luften, til trzeene, til vinden og skyene, saa vel 
som disse sine barn i sten. Uimotstaaelig fOler man at her er et ekstra-
ordinwrt digt, hugget og opsat i sten, en epik av en mands liv, wrlighet, 
andagt og tilbedelse. Den uforfalskede simpelhet er gripende. Her i 
denne dal — som Caspari kalder "et ingenmandsland" — findes en med-
f0dt werdighet over at were vel f0dt, der findes i egte adlede mennesker. 

Jeg skulde Onske at alle amerikanere av norsk aet — eller i det mindste 
nedstammet fra Hedalen, men ikke altid villige til at erkjende sin av-
stamning — kunde gripes eller komme her og bli grepne av den aand 
som sywver over Vatneberget. 

Jeg stanset over i Goplerud til tirsdags af ten, saa reiste jeg nordover 
til Nerby. Tirsdag og onsdag trasket jeg omkring og besOkte saa mange 
i bygden som jeg kunde, deriblandt Hain, hvor bedstefar er f0dt, og 
Ildjernstad, hvor bedstemor kom fra. Hele bygden hilser. Jeg reiser 
til Oslo over Spirillen og har da set Randsfjord, Tyrifjord, Mj0sen og 
KrOderen i Norge blandt ferskvandsindsjOer. 

Det er med vemod jeg reiser fra Norge, og iser bygdene Bagn og 
Hedalen som mine foreldre utvandret fra ; men jeg er glad og taknem-
melig fordi det blev mig forundt at faa besOke disse bygder og hvad jeg 
ellers fik se av Norge i sommer. 

Hvilken hwderlig og herlig arvelod er blit os til del som er nedstam-
met fra f wdre som kom fra dette herlige land! Kraft i fjeldene, behjer-
tethet i fjordene, alvor i de stenete skraaninger, spzenstighet i de solrike 
dale, ynde i naaleskogens dwkke, kj0lighet i de isklwdte bergtinder, 0mhet  

i de byflgende vand, ubOielighet i den stenete kyst, kultur i de krOnklwdde 
enger, vildhet i de styrtende fosser, charme i landsfolket der sOker sine 
glxder og fornOielser i simple men wdle adspredelser. Sandelig et land 
fuldt av motsxtninger, i landets bygning saa vel som i folkets lynne. En 
burde kunne tilbringe en hel sommer her. 

-ELEONOR HAIN. 

Mindestein For Knut Gudmundsen Norsving 

DA han reiste fra sin kjzere heimbygd Vang i Valdres, for aldrig at se 
den mere, drOmte han sikkert ikke om det, at otti aar senere skulde 

halve bygden samles og reise ham et slikt wresminde. Men saa skedde 
lOrdagen den 22de juni 1929. Om denne f est har Valdres for 25de juni 
en lwngere artikel. Hvad som her meddeles er for det meste tat fra 
den og omskrevet til riksmaal. 

STEINEN OG AVSLORINGEN 

Der er visselig nok av stein i Vang, men lange, slanke og rOselige 
bautasteiner er det ikke saa liketil at faa fat i. Opunder Skudshorn, paa 
Sandalsiden, findes de i mamgde, men det er et herkulesarbeide at faa 
slike sywre kolosser paa 12 fot og mere nerover de stupbratte bakkene 
og paa plads. Heldigvis har de en mand netop for slike kjwmpetak. Det 
er Ole Nordland. Han er eksperten, naar det kommer til steinarbeide. 
Han fandt en, hugget den til og fik den ner til veien ved Leine. Saa 
kjOrtes den paa lastebil til Norsving. Ja, nu er der virkelig bilvei gjen-
nem Venisuren, hvor det i vor opvekst var kun en gangsti. 

Norsving, som de nu derhjemme skriver "NOrsvin" eller "NOrrsvin," 
er en stOrre, xldgammel gaard, hvis navn findes fra 1333 og nerover. 
Den ligger paa Ostsiden av VangsinjOsens nedre ende. Den hOrer til den 
lille krins av gaarder som man kalder Heensgrmnden eller Heensgaardene. 

Der paa en frit liggende og dominerende gammel gravhaug, som Knut 
Gudmundsen Norsving hadde utset og vilde gi til kirke og gravplads, der 
blev steinen reist. Paa en anden gammel gravhaug like ved var flag-
stang reist og flaget vaiet vakkert i vinden. 

Hr. A. 0. Oyo, formand i arbeidskomiteen, ba den store forsamling, 
hele Vangs Ostside, velkommen til festen og sa, at det var Valdres Hi-
storielag som hadde opfordret folkene i dette stryik til at reise denne 
mindestein og redegjorde for arbeidet med den, indtil steinen nu stod der. 
Han overga den nu til Heensaasens menighet. 

HVORFOR STEINEN REISTES 

Derom faar vi besked i steinens indskrift som meddeles nedenf or. 
Mere utfOrlig faar vi det i hr. lensmand 0. K. Odegaards tale, hvorfra vi 
hitsxtter fOlgende: 
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"Sidste gang jeg talte ved ayslOring,en av en mindestein over en 
Valdres, var det en som var gravlagd i fremmed lands jord. Saa er det 
ogsaa med Knut Gudmundsen Norsving , som for otti aar siden sa beim-
bygden farvel og la sit livsarbeide over til et andet land og sine ben til 
hvile derborte, slik som mange andre fra denne bygd og grxnd bar gjort. 

Naar bans heimbygdinger nu reiser denne mindesteinen over ham, saa 
er (let ikke fordi ban var den store mand, som det saerlig lyste av utover 
bygden og utenom landet, men han var en av de (erlige og gjove mzend 
som Vang aatte i den tid, en mand med fremsyn og historisk tilbakesyn. 
Naar han allikevel reiste ut av bygden, var det szerlige grunder der for. 
At (let ikke var av mangel paa gjaerlighet til fzedreland og fwdreheim, 
kan vi skjOnne av den maate han bar podet hicerlighet til fcedreheimen 
ind i sine cetlinger. Dette har Heensaasens menighet faat Bevis paa ved 
bans syinnesyin. 

Knut Gudmundsen Norsving levde i en tid, da det baade i en og anden 
maate var smaat stell baade i Vang og andre steder. Det var da som nu: 
Smaa var vi og mindre gjorde vi os. Det var en tid, da mindet om 
gainntel storhet var slukket og sans for gamle minder hadde bleknet. De 
"som vakt skulde v2ere" hadde sovnet paa post. I Vang, der fremf or 
mange andre bygder hadde minder om stormaend som Sigvatt av Leir-
holar og Erling fra Kvien, der hadde de sunket ned til at rive tier Thomas-
leirken og seelge Vangskirken, s2elge den for vel 200 kr. Og det er det 
merkelige ved begge disse valdalismeaffaerene, at de "som vakt skulde 
vaere," prestene, var dem som stod i spidsen. Og naar en kommer ihu 
hvor "hellige personer" disse prester og lensmend var i den tid, saa 
skulde det ikke litet mot til at sxtte bust. Men (let mot hadde Knut 
Gudmundsen Norsving. 

Den gamle kirken i Vang blev for liten. En ny blev bygd, men slik, 
at den gamle blev staaende iveien for den nye. Dette var den fOrste 
feil, at der ikke blev git rum for dem begge. Det kunde en prest ha 
hindret. Nu skulde den gamle kirke vxk, og det er rent sOrgelig at se, 
hvor smaa de store i Vang gjorde sig i denne sak. 

Det var den 6te juli 1840, ottini aar siden, stOrste slaget stod am den 
gamle kirken, og slaget stod mellem presten Schnittler og Knut Gud-
mundsen Norsving. Det var herredstyremOte paa Kattevold, og det gik 
nok varmt til der. Knut, som ellers var en rolig mand, horn nok til at 
forsnakke sig mot presten og blev saksOkt av ham. Knut tapte og 
maatte to tilbake en del han hadde sagt, og han horn ut av den komite 
som hadde med kirkesaken at gjOre. Saa var (let sognestyret som videre 
ordnet med den sak. 

Knuts standpunkt var, at kirken ikke skulde sxlges, men rives ned og 
flyttes til Heensgr2enden og bli kirke for folkene paa Ostsiden av Vangs- 
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mj0sen. For sin del vilde han gi paa sin gaard fri tomt for kirke og 
gravplads. 

Men kirken skulde scelges og blev ved auktion solgt for 80 riksdaler, 
omtrent 200 kr. Hvem kj0peren da var visste ingen. Kunstmaler Dahl 
kom da til Vang. Han forstod hvad den gamle stavkirke var yard som 
oldtidsminde. Han fik kongen av Preussen til at kjcape den. En tysk. 
arkitekt kom op og forestod dens redrivelse. Kirken blev flyttet til 
Tyskland og sat op igjen til kirke for en liten menighet i Schlesien. Men 
som den blev opsat blev den bortskjannt og staar nu som et sOrgelig 
minde om smaasyn i Norge. 

Men han Knut Gudmundsen Norsving fik en knack, saa han bestemte 
sig for at reise ut av bygden og, som han sa, boscette sig paa et sted hvor 
der var mere ret og frihet end der da var hjemme i Vang. 

Paa gammel nordmands vis flyttet han ut. Han tok ikke med sig hySi-
satesstolpene sine, men baekkekvernen sin tok han med og saa meget som 
han kunde faa med paa det lille kes han tok med sig over fjeldet till 
Lardal. 

Reisen til Amerika var ingen lystreise i den tid. Med en stor barne-
flok var det et vaagestykke. Mangen mand er besunget som helt, skjOnt 
han vaaget mindre og led mindre end de norske utvandrere i den tid, og 
likesaa mangen en som gjorde mindre gagn og nytte end de som var med 
og grundla det nye rike paa de amerikanske pra'rier. Det er mange av 
dem som var yard sin mindestein. 

At reise mindesteiner over de bortgangne er et av de fOrste merker paa 
civilisation hos et folk. Det er budordet : Hadre din far og din mor, 
skrevet paa denne maaten. Og kenger tilbake end historien gaar, har 
det ogsaa her i Valdres varet skik og bruk. Som dere vet, har vi minde-
stein som er reist for over 1500 aar siden, og her i Vang staar en med 
sine 1000 aar at se tilbake paa. 

Meningen med at reise et slikt minde i stein er, foruten det at lagge 
for dagen acre for den bortgangne, at ridse et lands eller en bygds historie 
ind i et materiale som skal vare for alle tider. 

En mindestein skal mane til at vare trofast som den steinen er reist 
over, holde taknemmeligheten varm hos unge og gamle for det de bort-
gangne har git i ord og handling. 

Maa saa denne mindestein for Knut Gudmundsen Norsving staa her 
til alle tider, et vern for en taknemmelig grand, en maning til gamle og 
unge om at vare trofast mot det som ret og rigtig er og ikke slaa av paa 
krav i arbeidet for fremgang for bygd og land baade aandelig og materielt. 

Swrlig de unge her i graenden ber jeg om, at steinen hos dem maa 
bli et levende minde om budet : Hadre din far og din mor, at du maa 
leve lange i landet. 

Saa la r vi teppet falde for Knut Gudmundsen Norsvings mindestein ! 

Saa kenge steinen staar, skal Knut Norsvings minde leve hos et taknem-
melig folk i bygden ! Naar jeg nu ber dere rope et 3 x 3 hurra for Knut 
Norsving, saa er det rop fra dere et hOitidsfuldt ja til det, at dere vil 
fOlge maningen om at verne om mindesteinen og hadre hans minde. Stei-
nen tilhOrer fra nu av Heensbygdens kirkefolk !" 

Saa sang man : "Gud signe Norigs land," hvorefter gaardbruker Thor-
stein Heen paa menighetsraadets vegne mottok mindesteinen. Han takket 
alle som hadde va ✓ret med for at hxdre Knut Gudmundsen Norsving, "som 
i en vanskelig tid hadde vist, at han eiet kulturhistorisk syn og aapent 
turde vedkjende sig, at det var et misgrep av Vang at gi fra sig den 
gamle, saermerkte stavkirken. Vi kan vare stolte av at ha fostret en slik 
gjev bonde her i bygden. Vi lover at holde steinen i agt og are. Jeg 
vil s erlig minde den unge slegt i bygden om at to vare paa steinen og 
hegne om den paa bedste maate." 

STEINENS INDSKRIFT 

Knut 
Gudmundsen 
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Han stridde hart for at gamle kjyrkja ye Vange inkje skulde 
flyitast ut or bygden, men setast uppatt her paa stae to 
kjyrkje for austsiun. For dette hass retsyn o framsyn seie 
Heensaasens kjyrkjyly hono takk o wrO ye o reise denne 

minnestein. 
22-6-1929 
* * * 

Fra hans sOnnes0n, K. B. Norswing, Fullerton, Calif., var kommen 
fyllgende skrivelse som blev oplast : 

17de mai 1929. 
"Til Heensaasens menighet, som paa denne dag, 22de juni 1929, ha-

drer min bedstefar, Knut Gudmundsen NOrsvins minne, sender min hustru 
og jeg og yore slegtninger her tillands vor hjerteligste tak. 

Vi fOler os dypt rOrt over denne store acre, og kan ikke finne ord till 
aa uttrykke yore fOlelser, men mange venlige, taknemmelige tanker fra 
os gaar over havet til menighet og bygd, slegt og venner i den fagre fjell-
dal langt i nord. 

Veien er lang ; men vi haaper aa kunne komme hjem endnu en gang 
og hilse paa eder alle og faa se denne mindestein. 

Den hjerteligste hilsen til alle fra 
Knut og Gunhild Norswing." 

Fra festen sendtes fOlgende svartelegram tilbake: 
"Minnestein over bestefaren reist." 



Rogne 	Ostre Slid re 
Den vakre kirke ved vele], staar, 
hvor bygdefolket de kommer 
for liver en gang som klokkene 

0111 winter saavel som om solll 
De kommer der 0711 7. ,cien er Lang, 
de faire hos sig en indre trang 
til Herrens ord at faa hoe! 

kirken slaw- i fornyet pragt, 
og ski011 er den ute og inde; 
der file jeg i tiden daabens pakt, 
va-r signet, hellige mimic! 
Og senere hen 	 dette Herrens 

ord — 
da jeg file adgang tit nadvers hoed, 
den josh? gang her paa jorden. 

De glade tider jeg mimics grant 
i (feline deilige kirke; 	 
Bet Herrens ord soin dog Cr saa 

sandt, 
Illaa det gjennein livet virke! 
Den glade tid da jeg liten var 
og gik til kirken med mor og far, 
Bet er dog et vakkert mmic.' 

Nu mange dage det sides er, 
for hastig i. tiden de svimle. 

mor og far de er ikke iner, 
men helliget Beres minde! 
En nnndekrans jeg nu lccgger lied 
om bariolontsininder paa dette sted, 
og kirken vil leve i inindet! 
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Lerer Havre takket hr. 0. K. Odegaard for den store indsats, han 
som politiker og kulturhistoriker har gjort for Valdresdalen. "Her bar 
han git os en ary som er stOrre enn mange vil tru." 

Saa mindte Odegaard om en anden opgave som forelaa: At reise en 
mindestein over pastor Johannes Belsheim, kanske den stOrste Vangs-
gjelding i den nyere tic]. Det er tanken at faa istand en bronsestOtte 
av ham, en slik en som hlev sat op over billedhugger Fladager. Hr. Ode-
gaard opfordredes til at utnxvne en komite til arheide for den sak, og 
han mevnte fOlgende: Sognepresten, lensmanden, JOrg-en Wangensteen, 
Thorstein L. Heen og A. 0. Qyo. Disse fik sterk tilslutning. 

Saa sluttet festprogrammet og man tok fat paa al den gode mat og 
drikke bragt med. 

Det er sandt: 
Valdres fostret 
hvis daad og  liv var slike, 
at de lyste over land og rike, 
og hvis 71C1V11C er i sagatcksten. 
Og det er san dt: 
at inangen i'vist 
av ganlinel, «Wel 1 7aldres-stantine 
plantet blev i fremined jord, 
og dcr den vokste sleek og stor. 
;lien (let er og sandt og visst: 
At stadia skyter der fra samine 
stamme rike, sterke, nye skud, 
at Valdres end fostrer wend 
med svner, dug og dygd, 
som lyser over by og bvgd. 
Og vi som plantet blev i fremined grand, 
T 7 i kjender kilden 	fa'lles bond; — 
vi Bleeder Os og i kor 
Nisei': God signe dig, mor! 

— REECE HOVERSTAD. 

Om kirken liar jeg et minde 
og billedet har jeg av sanime, 
fra vernier hjeninte, vied stOrste 

pragt 
Bet staar no i glas og ramme. 
Era bedste pladsen det vises from,— 
jeg see tillike mit barndomshjem 
ved elvedraget i dalen. K. I'1UDIE. 
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En mand som bor mindes 
Layer og kirkesanger Johannes Dahle, Ostre Slidre 

I Folkevennen for 1858 og 1862 offentliggjorde Eilert Sundt noen 
meddelelser om overtro. Sundt hadde nemilg opfordret forskjellige per-
soner til at sende ind prOver paa folketro, skik og sed. De f0rste pr0ver 
kom fra en lwrer i Valdres — og det stof sonA denne valdresen skaffet 
tilveie var saa betydningsfuldt, at det for alvor vakte interessen for stu-
diet av folkeminder baade hos Sundt og andre, saaledes hos den senere 
saa kjendte samler og gransker, Joh. Storaker i SOgne. 

Lmreren var Johannes Dahle i Ostre Slidre. Eilert Sundt besOkte 
ham i hans heim i 1865 og hOrte da nye sagn og overleveringer, som vir-
ket timulerende paa Sundts aldrig hvilende forskertrang. I denne tid 
samlet Eilert Sundt stof til sit store verk Om renslighetsstellet i Norge 

—han hadde bidrag av stortinget til dette arbeide og streif et land og strand 
rundt, for at smtte sig ind i folks levesmt. Besjwlet som han var av en 
varm kjerlighet til folk og land ,og ganske saerlig til de brede lag, hadde 
han let for at komme menigmand ind paa livet. Han var i mangt og me-
get en Wergelands efterfOlger, og det arbeide han utrettet for bedring 
av almuens kaar, var saa gjennemgripende og fik slike konsekvenser, at 
det ikke er gjort i en haandvending at fortmlle om det. 

Sundt var den fOrste som for alvor og paa en videnskapelig maate 
tok sig av den kulturskat som kaldes norske folkeminder. Nu drives 
arbeidet av en rmkke fremragende videnskapsmend — men det er be-
rettiget at erindre denne laerer oppe i Ostre Slidre, som efter Sundts eget 
utsagn "vakte interessen hos ham" og hadde stor indflydelse paa hans 
studier. Et meget bemerkelsesvmrdig kapitel i boken Om renslighetsstellet, 
hvori Sundt frems2etter forskjellige tankevekkende ideer, som saa at si 
er bmrende for hele verket, skyldes direkte paavirkning fra lacreren 
Johannes Dahle. 

Desverre oplyser ikke Sundt noe nwrmere om ham — det fremgaar 
bare at han allerede i 1860-aarene var en gammel mand. Hvis noen som 
lmser disse linjer liar bedre kjendskap til ham, vilde det vmre av inter-
esse at faa se det paa tryk her i bladet. Og skulde det findes et billede 
av ham, saa kunde det godt forsvare sin plads paa Valdresmuseet. Det 
vilde were en honnOr for manden, ikke bare for ham men likemeget for 
den bygd han tilhOrte og i videre forstand en opreisning for mange an-
dre grublere og granskere som rundt om i landet, hver paa sin beskedne 
plads har vmret med og 10ftet vor gamle kultur frem i sollyset — grub-
lere og granskere hvis navn og rang ikke liar funklet for maengden, men 
som i sig selv har vmret en del av det skjulte Norge. 

-BJARNE DIETZ. 

Herr Joh. Dahle var ogsaa foregangsmand i ostre Slidre for have- 

dyrkning. Nmr ved sine hus hadde han en meget yndig og veldyrket have 
av mange slags jordfrugter, bwrbusker og blomster. Andre blev saa in-
spirert av denne have at det ikke var laenge fOr der var saadanne haver 
paa mange pladser i bygden. —RED. 

Per Pladsen 

V ELSIGNET were dit minde, Per." 
Det lod saa sandt ved Per Pladsens baare. 
Av dem som stod ham i livet ncer 
det uttrykt blev i en taare. 

Saa ofte kaldtes han bare "Per 
i Husmandspladsen" i gamlelandet, 
at naar de kaldte ham Pladsen her, 
han saa, at alt blev forandret. 

I hang i Valdres hans vugge stod. 
Der randt hans barndom i storm og stale, 
hvor fossen bruste ved fjeldets fot, 
og fuglen floitet sin trine. 

Ved hjemmets arne paa moders skj0d, 
paa skolebcenk som i bygdens kirke, 
han la,rte sandheten som den 10d 
i sang, i tale og virke. 

Og der det var, at han kjendte forst 
den kundskapstrang som ei alt kan fatte, 
en stille lcengsel, en hunger, torst 
at nyte ukjendte skatte. 

Han syntes dalen var altfor trang 
og omgangskredsen saa altfor sncever, 
skjOnt fuglesangen i li og yang 
tilhvisket: "Lev som vi lever." 

Saa drop han bort fra sit fcedrehjem, 
langt over havet til fjerne strande. 
I Vesterheimen han naa'de frem 
til stOrre stoder og lande. 

Nu stod han ene foruten hjem; 
han var saa ensom iblandt de mange. 
Han saa tilbake, han skuet frem, 
men altid angest og bange. 
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Saa nwste vaar ifra Norge kom 
hans barndomsven og hans hjertenskjcere-
en kvinde (vela og ren og from, 
som snart hans nave skulde bete. 

De viet bleu av den norske prest, 
og nu de falte sig glad og trygge. 
Saa mod de fik til at reise vest 
for der tilsammen at bygge. 

Her fandt de virke, her fik de hjem, 
ja her de stred sine fleste dage. 
Og her i mindet sit barndomshjem 
de ofte kaldte tilbake. 

Her livets holeste pris de vandt 
i ly av hjemmet. Og kjcerligheten 
i offervillighet lykke fandt, 
i stridens dage kom freden. 

For sig og sine de strwvet haardt 
i savn og sygdom og haarde tider. 
Dog fates lidelsen ei saa saart, 
naar for den elskte man lider. 

Tilsidst blev byrden dog altfor tang: 
bran bukket under for livets smerte. 
Han stod alone, men ei sore ung; 
nu saart og tungt var hans hjerte.  
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Hans salt de hOiere skoler gik, 
sown skik og bruk var iblandt de bedste. 
I an; snart faderens farm han fik, 
og den han drev sow de fleste. 

Hans staid var fuld av de bedste kjor 
og halls og grise og faar og heste. 
Den store forskjel paa nu og far 
saa han saa vet sow de fleste. 

De gawk bus, de blev revet ned 
og nye, prcegtige sat isteden; 
mens andre glwdet sin hug derved, 
Per Madsen kjwmpet med vreden: 

"Et hus er her S011t ei rives ned, 
det er min kjcere nybyggerhytte. 
Der vii jeg leve i ro og fred; 
fra den jeg aldrig vii flytte." 

"Dog snart jeg flytter for sidste gang. 
Med folded' bender og lukket aie, 
og da blandt veneers og engles sang 
jeg synger med i det hoie." 

Det gik tilbake med Pladsens farm, 
og saa tilslut han forlot det hele. 
Av mismod trykket, med sorg i barm 
han armods brOd maatte dole. 

Sit brad han aat i sit ansigts sved. 
Han stravet wee end de alder fleste. 
For ret og sandhet han led og stred, 
bleu regnet med blandt de bedste. 

I kirkens skygge forsomt og lay, 
ved korsets merke hans gray vi finde: 
"Ha tak for alt du i livet gay, 
velsignet vcere dit minde." 

I hvermands sine han syntes storst, 
naar onde anslag han fik forhindre,. 
og blandt de lidende altid fOrst 
han smerten sakte at lindre. 

Hans clatter egtet en rikmands sae 
med store eviler, men vilde varier. 
At sorg og sygdom er syndens lan 
saart faderhjertet nu aver. 

Det stod at lase paa korset her, 
det gjenlyd gay fra Per Pladsens baare; 
men de sour stod ham i livet mer 
uttrykte Bet i en taare. 

—KRISTOFER DALAGER. 
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derte ved Chicago universitet og Luther College i Decorah og graduerte 
fra sidstnwvnte skole i 1917 som "Bachelor of Arts." Han gik ind i 
heren i 1918, deltok i krigen i Frankrike og blev avmOnstret i 1919. 
Efter hjemkomsten var han en kort tid hySiskolelwrer i Montevideo, Minn., 
men begyndte saa at studere socialOkonomi ved Minnesota universitet. 
I 1920 var han redaktOr for Swift County News i Benson og blev aaret 

efter medlem av Minneapolis Tribunes redaktionsstab. Da hans far blev 
valgt til kongressen i 1922 blev han dennes sekretwr og kampagne-
manager. Kvale bor i Benson. Han blev i 1925 gift med Miss Russell 
Palmer Burcher fra Newport News, Va. 

Angaaende feelles aarbok for bygdel, gene 
Blandt de resolutioner som blev vedtat ved Valdres Sarabands aar-

lige stevne i Goodhue Co. i 1928 finder jeg en som jeg ikke samtykker i. 
Det er resolutionen om en fmlles aarbok for alle bygdelag. Mange byg-
delag bar et kvartalsskrift eller en aarbok, som utkommer ved jul. 
dette finder hver bygdelagsmand kjendte ting som vwkker erindringer fra 
barndomstiden. Men en Valdres finder ikke noe som "minder" naar han 
keser et stykke fra Nummedal eller Osterdalen. Dette kan han lxse 
almindelige julehefter som Jul i Vesterheimen eller julehefter utgit av 

aviser, o. 1. — 
la dem ha marken her. Bygdelagenes virke er iblandt 

sambygdinger. Naar de kommer utenom dette, saa er de som fisken ute 
av vandet. Hvis en saadan aarbok skulde utgis, saa maatte naturligvis 
hvert lags hestyrelse angi et antal eksemplarer som de tror de kan faa 
aysxtning paa. Siden blir det at tigge paa medlernmene at de maa v!re 
patriotiske og kjvipe disse f2elles aarbOker, som den stOrste del slet ikke 
bryr sig noe om, da de vet at det ikke er deres eget. 

Bygdelagene har en opgave, og -  det er som pastor HOverstad skildret 
i sin tale: "Her kunde de mOtes paa f wiles grund, som folk fra den 
samme bygd, som folk der som barn hadde lekt paa de samme leikar-
voller, vandret i de samme Tier, vandret de samme swterveier og sittet 
sammen oppe paa hOifjeldet og set utover det vidunderlige landskap." 
Dette er de ting som "minder," og det er her et bygdelag har sin mission. 
Noe videre fades arbeide for bygdelagenes vedkommende tror jeg ikke 
noe paa — — undtagen ved disse anledninger for at to et stort tak 
gang imellem.. "Faelles" litteratur kan man faa blandt det som utgis av 
blade og magasiner for det "norske" folk. Men la liver bygd ha sit 
eget og bebyrd ikke medlemmene med noe mere. 

Madison, Wis., mars 1929. 
—R. N. QUALLEY. 

Kongresmand 

DER stiger en ny saga f rem 
rundt ovenstaaende kjendte 

og kjwre navn. En barndommens 
og fremtidens saga, en sang uten 
mol. 

Bare noen faa dage efter kon-
gresmand Ole J. Kvales dOd be-
gyndte noen av 
hans vernier at fun 
dere paa om det 
kunde la sig gjOre 
at vaelge hans sOn 
Pati ind i hans 
fars tomme plads i 
reprwsentanthuset i 
Washington. Tan-
ken slog an, og det 
gik glat at faa ham 
opstillet som kan-
didat paa farmer-
og arbeiderpartiets 
valgseddel. Jo mere 
folk fik vite om 
manden, jo glade-
re blev de i ham, 
og saa snart valg-
kampen var kom-
met igang, viste det 
sig, at hans mot-
stander, republika-
neren J. C. Morri-
son, igrunden had-
de gjort klokest om 
han hadde sluttet 
fOr han begyndte. Der var 14 coun-
tyer i 7de kongresdistrikt i Minne-
sota, og Paul fik flertal i hvert ene-
ste et. Det mindste flertal, 29, 
fik han i Stevens county, motstan-
derens hjem, det sty5rste, 2,495, i 
Kandiyohi county. Han fik ialt 
24,777 og hans motkandidat 9,085 

Paul J. Kvale 
stemmer, altsaa et flertal av 15,692. 

Mr. Morrison, Kvales motkandi-
dat, sendte fOlgende telegram til 
mr. Kvale: 

"Jeg uttaler min gratulation med 
Deres valg til kongresmand med de 
bedste Onsker for fremgang og 

neld i Deres arbei-
de." 

Kvale kommer til 
at tjene som kon-
gresmand til slut-
ten av mars 1931. 

Efter valget ut-
stedte han fOlgende 
erklxring: 

"Jeg Onsker at 
uttrykke min op-
rigtige tak til vl-
gerne i distriktet. 
Jeg paaskjOnner 

deres stOtte 
og tillid til mig. To 
ting er fastslaat : 
for det fOrste, at 
vwlgerne kraftig 
har fastholdt de 
principper som de 
altid har trodd paa; 
for det andet, at 
min fars venner al-
le sammen har st0t-
tet mig loyalt, for-
di de vet at jeg skal 

forsOke efter bedste evne at fcalge 
disse principper til hjelp for dem. 
Jeg er i sandhet taknemmelig, szer-
lig for senator Shipsteads liberale 
styitte." 

Paul John Kvale blev frbdt i Or-
fordville, Wis., for 33 aar siden. 
Ogsaa hans mor er dySd. Han stu- 
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Liker du Samband 
og vil ha det, 
saa send en daler 
som betaler 
for nwste aar. 

—KASSEREREN. 

Samband har faat mange nye 
venner gjennem det forlOpne aar. 
Til alle disse saa vel som den gamle, 
trofaste garde Onsker vi hjertelig en 

Glodelig mid! 

Norgesturen 
Allerede i 1928 var der mange 

valdreser som taenkte at reise til 
Norge i 1930. Hvorf or netop det 
aar var s2erlig-  grundet i de store 
900-aarsfestligheter som var bebu-
det at ville bli avholdt i Trondhjem. 
Derved opstod den tanke, at hvis 
alle som reiste sluttet sig sammen 
til et fOlge saa vilde hver enkelt ha 
mere hygge og stOrre utbytte av tu-
ren. Paa indstilling-  til Valdres 
Sambands aarsmOte i 1928 blev det 
besluttet at fremme saken, og paa 
aarsmOtet sidste sommer blev Val-
dres Sambands dava!rende formand, 
Mr. J. E. Haugen, valgt til at rea-
lisere planen og fungere som den 
officielle leder og fOrer for turen. 

Samband har hittil ikke erholdt 
noe bestemt program, men kan som 
en forhaandsmeddelelse oplyse at 
Mr. Haugen er i virksomhet med 
arrangementet og at reisen over ha-
vet ifOlge meddelelse fra den Nor-
ske Amerikalinje skal foregaa med 
dampskibet Bergensfjord fra New 
York den 13de juni. Derved kom-
mer man til Norge paa aarets dei-
ligste tid. 

Tanken er saavidt vi har forstaat 
det at reise direkte til Oslo og der-
fra til Valdres, hvor deltagerne selv-
fOlgelig vil spredes rundt omkring 
for at avlwgge besOk hos slegt og 
venner i sine respektive heimbygder. 
Derpaa vil deltagerne paa en be-
stemt tid samles paa Fagernes til 
en dags festlig samvan -  med heim-
bygdens folk. Umiddelbart der-
efter vil saa alle som reiser til 
Trondhjem avgaa med rutebiler 
over Filefjeld til LaerdalsOren. For-
modentlig vil der ved denne anled-
ning-  gjOres en liten sviptur ind i 

otunheimen. 

Dette er imidlertid ikke en officiel 
meddelelse, og alle som twnker at 
foreta reisen raader vi til at skrive 
til faerdens leder, Mr. J. E. Hau-
gen, Hartwick College, Oneonta, 
N. Y., eller til Mr. 0. A. Hain, 
1227 Washington Ave. S., Minne-
apolis. Begge vil med beredvillig-
het meddele nwrmere underretning, 
og trykte programmer vil uten tvil 
foreligge i en naer fremtid. 

Mindekranser 
CHRISTIAN BRANDT 

Den norsk-amerikanske presses 
nestor logger pennen ned 

RedaktOr Christian Brandt avgik 
fredag morgen den 18de oktober 
ved Wen i sit hjem i West De-
corah. Hans helse har vaeret mere 
eller mindre skral de sidste tre aar, 
og hele sidste vinter maatte han hol-
de sig i ro hjemme, men i sommer 
har han atter veret at finde hver 
dag paa sit kontor i Decorah-Po-
sten indtil godt og vel en ukes tid 
f Or sin d0d. Det var hjertet som 
slog feil. 

Med Chr. Brandts bortgang har 
den norsk-amerikanske presse mi-
stet sin aeldstemand, kanske ikke 
den atldste av aar — skjOnt han 
blev n2esten 77 aar — men den zeld-
ste i tjenestetid. En 53-aarig uav-
brutt tjenestetid i vor presse her i 
landet er en rekord som det ikke 
er sandsynlig noen gang vil bli over-
gaat. Der er neppe mange sidestyk-
ker til dette i hele den amerikanske 
presse. 

Christian Brandt var fyidt i Ve-
ntre Slidre i Valdres den 28de jan-
uar 1853. Han gjennemgik Aars 
og Voss' skole i Kristiania og dimi-
tertes til krigsskolen i 1872. Som 
kadet gjennemgik han skolens fOr-
ste avdeling, men gik derefter ind  

paa instruktionsskolen, hvorfra han 
dimitertes i 1874. Han blev deref-
ter ansat som sekondlOitnant i 2den 
akerhusiske infanteribrigade. 

I 1875 reiste han til Aachen i 
Tyskland, hvor han et aar studerte 
til 

Aaret efter reiste han til Ame-
rika med den tanke at faa answt-
telse ved et eller andet jernbanean- 

Som fOlg-e av den Okonomi-
ske krise som kort forut var ind-
truffet her i landet var imidlertid 
saa godt som al jernbanebygning 
indstillet. 

HOsten 1876 fik han beskjwfti-
gelse som reisende agent og korre-
spondent for Skandinaven, og fra 
den tid daterer sig altsaa hans for-
bindelse med den norsk-amerikan-
ske presse. Vaaren 1877 blev han 
ansat som lokalredaktOr ved bladets 
dagsutgave, og i denne stilling for-
blev han til det fOlgende aar. da 
han blev medredaktOr i Fodrelan-
det og Esnigranten i LaCrosse. Her 
forblev han til 1880, da han kjvipte 
Red River Posten i Fargo, som han 
det nwste aar igjen solgte for at 
overta stillingen som chef redaktOr 
i Nordvesten i St. Paul. 

Kort efter sin ankomst til Min-
nesotas hovedstad hvervet han sig 
som frivillig i statens nationalgarde 
og blev av guvernOr Hubbard ut-
natvnt til adjutant ved hans offi-
cielle stab med obersts rang. Da 
han i 1887 ophaevet sin forbindelse 
med Nordvesten, fik han ansxttel-
se som generalinspektOr for statens 
tropper med rang av brigadegene-
ral, og i denne stilling forblev han 
til 1889. Aaret efter blev han ut-
naevnt til deputy collector of in-
ternal revenue. 

I 1891 begyndte han utgivelsen 
av ukebladet Heimdal i St. Paul, 
men solgte det igjen allerede i 1893. 
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Siden var han et par aar medar-
beider i Minneapolis Tidende, men 
sommeren 1897 overtok han atter 
redaktionen av sit gamle blad Nord-
vesten. Dette blad gik ind i 19)7, 
og fra den tid av og indtil sin (101 
har Christian Brandt vxret med-
redaktchr av Decorah-Posten. 

Under den spansk-amerikanske 
krig i 1898 organiserte Brandt et 
norsk regiment, som stod frdig 
til at gjOre aktiv tjeneste. Dette 
regiment talte blandt sine medlem-
mer et stort antal militxrvante 
mind fra Norge, deriblandt mange 
underofficerer. Da det kom til styk-
ket, fik imidlertid ikke regimentet 
tilladelse til at trxde ind i armeen 
paa grund av, at staten allerede vat -
repnesentert ved sin procentmxs-
sige andel av frivillige. At dette 
blev en skuffelse for mange, og ik-
ke mindst for oberst Brandt, om 
hvis militatre anseelse og personli-
ge popularitet regimentet var et 
saa smukt vidnesbyrd, er selvsagt. 

Dette er i tyhrre, korte data et om-
- rids av Christian Brandts liv og 
karriere i de 54 aar siden ban kom 
til Amerika. 

Brandt efterlater sig hustru, fch it 
SOrenson, sOnnene John og George, 
den fOrste bosat i Hibbing, Minn., 
og den anden i Anoka, Minn., og 
datteren Karen, Mrs. Lchitnant Ma-
cauley, for tiden bosat i Long 
Beach, Calif. Likesaa overleves 
han av to brOdre, Gustav i Park 
River, N. Dak., og Bjfirn, som dri-
ver wttegaarden Olken i Valdres. 

("Decorah-Posten.") 

Da Chr. Brandt hadde ytret On-
ske om at bli begravet i St. Paul, 
hvor familien har graysted paa 
Oakland gravlund, foregik schrge-
hchitideligheten der den fchlgende 
sOndag- . Kapellet i Listoe & Wolds 
begravelsesbyraa var fyldt av 

Brandtfamiliens venner fra Tvil-
lingbyene og Decorah og kisten var 
dwkket og omgit av et hay av 
blomster. 

Pastor Reque forrettet paa en-
gelsk og dr. 0. E. Brandt gay i en 
udmerket tale en veltruffen karak-
teristik av Brandts personlighet og 
bragte en sidste tak fra slegten og 
den naermeste vennekreds. Det hele 
var en vakker og stemningsfuld 
hOitidelighet. 

MRS. ANNE THORSRUD 

dyide i Calender, Iowa, den lste ok-
tober i en alder av 84 aar. Hun 
var fyhdt i Bagn i Valdres den 17de 
mai 1845 av forxhlrene Lars og 
Anne Kirkeberg, og var wIdste O-
ster av den herover vel kjendte 
pionerprest 0. L. Kirkeberg. 

I skolealderen blev baade hun og 
hendes senere xgtefatIle, Halstein 
Thorsrud, konfirmert paa samme 
tid, og i 1873 blev de egtevidd. 
Aaret efter utvandret de til Ame-
rika og bosatte sig i Wisconsin, men 
flyttet kort tid efter til Iowa, hvor 
de ryddet og bygget en farm i nxr-
heten av byen Calender. Der bodde 
de indtil for en del aar siden, da de 
flyttet ind til byen. 

Mrs. Thorsrud var paa morssi-
den av den bekjendte Olmhus-sleg-
ten i SOr-Aurdal og var en stille, 
gudhengiven kvinde, som i 56 aar 
trofast delte sorger og gheder med 
sin mand, som nu gammel og tr.et 
overlever hende. Hun blev mor til 
8 barn, hvorav 3 Ode i en un?,-  al-
der, og 5 overlever hende. 

De som idag kommer dit hvor 
dette egtepar nedla sit livs arbeide, 
vil finde et blomstrende strOk som 
maaler sig med de bedste i landet. 
Det er yore pionerers store min-
desmerke. 

PIONEREN OLE HOLIEN VANDRET 
BORT 

Ole Holien, en 110 agtet pioner 
i Moody county, S. D., Ode 1 lte 
nov. i sin clatters hjem i Jasper. 
Han var fyidt i Vang, Valdres, 4de 
august 1853 av forzeldrene Osten 
og Beret Holien. Hans far dOde i 
1899 og hans mor i 1909. Han ut-
vandret til Amerika med sine for-
wldre i 1862 og bosatte sig paa 
Washington Prairie nxr Decorah, 
Ia., og bodde der 2 aar. I 1864 
flyttet han til Fillmore county, 
Minn. og i 1876 til Moody county, 
S. Dak., hvor han tok homestead. 
Han var tilbake i Minnesota en 
stund, men reiste til South Dakota 
igjen i 1877 og bodde paa sin home-
stead til 1912, da han flyttet til 
Jasper. 

Holien blev den 21de juni 1876 
vidd i Spirit Lake, Ia., til Miss 
Maria Christianson, som nu med 4 
barn begraater tapet av en god eg-
tef elle og far. Han efterlater sig 
ogsaa 14 barnebarn saint 3 brOdre 
og 2 schstre, hvorav den ene, fru 
Magelin, bor i Hedalen, Valdres. 

Mr. og Mrs. Holien feiret sOlv-
bryllup i 1901 og guldbryllup i 
1926, begge ganger paa det gamle 
homestead. Holien var en god na-
bo og hadde altid et lyst gemyt. Be-
gravelsen foregik fra Jasper evan-
gelisk lutherske kirke med jordfle-
stelse paa Bethania gravplads. Pa-
stor Edw. Hegland forrettet. Ho-
lien var med at stifte denne me-
nighet og hchrte til den. 

MRS. OLE K. PIKOP 

hvis pikenavn var Marit Bergo, d¢-
de forleden i Fergus Falls, Minn. 
Hun var fyidt i Valdres for 83 aar 
siden og kom sammen med sine f or-
wldre hit til landet da hun var 4 
aar gammel. Hun var gift to gan-
ger. Hendes fchrste mand, Knut 
Nohre, Ode for mange aar siden. 
I 1885 blev hun gift med Ole Pikop. 
De flyttet til Elbow Lake, hvor de 
bodde indtil for 3 aar siden, da de 
flyttet til Fergus Falls. Hun over-
leves av sin mand og 5 dOtre. 
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